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РАБОЧИЕ ТЕМАТИКИ
У меня имеется большой опыт работы по различным тематикам, в том числе:
- различные отрасли промышленности (электроника, нефть и газ, полиграфия, строительство, биотехнологии, металлургия и др.), транспорта и сельского хозяйства;
- менеджмент, юриспруденция;
- IT и телекоммуникации;
- медицина, психология, спорт;
- банковское дело, финансы, бухгалтерский учет, статистика;
- образование и культура;

- PR, маркетинг, реклама. 
ФОРМАТЫ МЕРОПРИЯТИЙ

 - Международные, отраслевые, культурно-просветительские и рекламно-информационные форумы, конференции и мероприятия;

 - Встречи, переговоры и приемы на высшем уровне, сопровождение первых лиц, интервью для СМИ, пресс-конференции;

- Учебные семинары и тренинги, рабочие встречи и совещания, аудиты, наладка оборудования;

переговоры в различных сферах бизнеса;

- Перевод маркетинговых исследований: синхронный перевод фокус-групп, перевод интервью респондентов во время домашних визитов и сопровождения при покупках;
- Выезд в командировки как по России, так и за рубеж;

- Синхронный перевод-озвучивание фильмов;

- Перевод на выставках и во время экскурсий;

- Перевод для частных лиц (в т.ч. свадьбы, медосмотры, психологические консультации, защита диссертации);
- Удаленный устный перевод: телеконференции, скайп, телефон.
ОПЫТ РАБОТЫ
2005 – настоящее время 
Внештатный устный переводчик, осуществляющий синхронный и последовательный перевод в паре «английский-русский». Работаю с различными переводческими агентствами и бюро, а также с прямыми клиентами. 
Я переводила для таких компаний и организаций, как Сбербанк, UniCredit Group, РайффайзенБанк, European Bank for Reconstruction and Development, IBM, Nokia Siemens Networks, Alcatel-Lucent, Hewlett-Packard Россия, SAP, CISCO, NEC, Ситроникс, ТрансТелеКом, Pepsico, Unilever Rus, Байерсдорф, Джонсон энд Джонсон, РАО РЖД, Аэрофлот, Renault Россия, ДАФ Тракс, ExxonMobil, Shell Global Solutions, Каспийский нефтяной консорциум, Московский государственный университет экономики, статистики и информатики, Высшая школа экономики, Всероссийская государственная налоговая академия, Министерство здравоохранения и социального развития РФ, Федеральная миграционная служба РФ, Культурный центр при посольстве Республики Корея, Посольства Польши и Канады. 
Видео с моим переводом с мероприятий, на которых я работала, можно увидеть здесь: http://svetlanataskaeva.com/galereya
Рекомендации доступны по адресу http://svetlanataskaeva.com/rekomendatsii 
2000 – настоящее время 
Переводчик художественной и специальной литературы с английского языка, редактор и автор. Работала с московскими издательствами «Альпина Бизнес Бук», «Терра-Книжный клуб», «Панорама», «Амадеус», «АСТ», «ЭКСМО», «Эгмонт», «Омега», «Росмэн». Общий объем опубликованных переводов – более 100 авторских листов.
ОБРАЗОВАНИЕ
2004-2006: МГЛУ им. М. Тореза, курсы профессиональной переподготовки по специальности «Синхронный перевод» (английский язык).

1997-2000: МГУ им. М. Ломоносова, аспирантура филологического факультета (английская литература).

1992-1997: МГУ им. М.Ломоносова, филологический факультет. Диплом с отличием по специальности «Филолог-русист. Преподаватель русского языка и литературы».

ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
- сертификат Certificate of Proficiency in English (2004);
- загранпаспорт действителен до 2021 года.
